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Je puis se traduit en anglais par / can dans le

sens de capacité et par l inay dans le sens de

permission.

1. ('»' gaivon |>eut-il ncfoiii-

plir tout oe travail en
une journée?

2. l'uis-je nie servir de vo-

tre brouette'.'

3. Je ne puis pas, je l'ai

prêtée à mon voisin.

4. Votre gaçon d'écurie

peut-il attoler vos che-

vaux?
5 .Von, mais il |>eut traire

le» vaches.
6. Combien de brebis avez-

VOU8 (ian.s cette ber^ye-

rie?
7. Je ne puis en garder plus

de dix loi.

8. Combien de rossignols
ave/.-vous pris hier?

S. Uu ivrogne fut surpris
dans une cour.

10. l-a jeune vachère fut
[Kjursuivie par un loup.
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I. ( :iu this bu.v accomplisb
ail Ihis vvork in a day?

.'. Ntay i use your wheel-
barrow?

:!. 1 citnnot I hâve let it to

my neighbour.
1. Ciui your hostler hamesa

your horses?

."i. .\'<>, bal he <'iin milk the
Cows.

';. How many ewes hâve you
lu this sheep-fold?

T. I cunnot keep more than
ten hère.

s. How many nightingales
hâve vou caught yester-

<lay?'
<>. \ drunkard vvas sur-

prised in u yard.
10. The young cow-g^rl wa«

piirsufd by a wolf.

Le mot "shee{>" (jue nous axons employé dans

la si.xième phrase s'écrit toujours ainsi au singu-

lier, comme au pluriel.

Nous traduisons le mot mouton par sheep

quand nous parlons de l'animal, mais si nous vou-

lons parler de la chair nous dirons, mutton.

Le mot veau (animal vivant) se traduit en an-

glais par calf. Quand nous parlerons de la chair

nous dirons 7'cal au lieu de calf.


